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1.0 INFORMACIÓN PARA EL USUARIO
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2.0 SEGURIDAD

ADVERTENCIA
Peso máximo del usuario de la silla de 
ruedas Capacidad de 136 kg (300 lb)

Fabricado para Sunrise Medical
Por LINDCO Motor Co.

P/N: ---

Tipo: -------------------------------------------

Motor: CC 22,5 V

Relación de transmisión -- --- --

Potencia:--------------

Kit de cepillos P/N: --- ------------

Código de fecha: --- --------

Freno: CC 12 V

RPM: ---

Rev. ?

Número de serie:???????-@SM

MONTADO EN 
MÉXICO

UDI
(01) 0000000000000

(21) XXX-#####
Número de serie: XXX-#####

FABRICADO EN AAAA-MM Peso máximo del usuario: XXX kg (XXX lb)



253470 Rev. C 6

2.0 SEGURIDAD
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3.0 USO PREVISTO DE LA SILLA DE RUEDAS
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3.0 USO PREVISTO DE LA SILLA DE RUEDAS
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4.0 CONFIGURAR LA SILLA DE RUEDAS
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5.0 USAR LA SILLA DE RUEDAS
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5.0 USAR LA SILLA DE RUEDAS
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5.0 USAR LA SILLA DE RUEDAS
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5.0 USAR LA SILLA DE RUEDAS
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5.0 USAR LA SILLA DE RUEDAS
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6.0 BATERÍAS, CARGA Y AUTONOMÍA
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 6.0 BATERÍAS, CARGA Y AUTONOMÍA
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6.0 BATERÍAS, CARGA Y AUTONOMÍA
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6.0 BATERÍAS, CARGA Y AUTONOMÍA
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7.0 TRANSPORTE

1. La seguridad del usuario durante el transporte depende de la diligencia de la persona que asegura 
los sistemas de sujeción, y debe haber recibido las instrucciones o la formación adecuadas para ello.

2. Siempre que sea posible, retire y guarde de forma segura lejos de la silla de ruedas todo el equipo 
auxiliar, por ejemplo: muletas, cojines sueltos, bandejas, etc.
a.  Se retira y se fi ja por separado en el vehículo, o
b.   Se fi ja a la silla de ruedas, pero con un acolchado de absorción de energía colocado entre la 

mesa y el usuario.
3. El reposapiernas articulado o de elevación no debe utilizarse en posición elevada durante el 

transporte de la silla de ruedas y del usuario.
4. Si procede: los respaldos reclinables deben volver a situarse en posición vertical.
5. Si procede: los elevadores de los asientos deben estar en la posición más baja.
6. Si procede:  los frenos manuales deben estar aplicados con fi rmeza,
7. Use solo con sistemas de sujeción y retención de los ocupantes en la silla de ruedas (WTORS) 

que se hayan instalado de acuerdo con las instrucciones del fabricante y la norma SAE J2249.
8. Conecte los sistemas de sujeción y retención para ocupantes de silla de ruedas a los puntos 

de sujeción según las instrucciones del fabricante y la norma SAE J2249.
9. Conecte los sistemas de sujeción para el ocupante según las instrucciones del fabricante 

y la norma SAE J2249.
10. Asegúrese de que las guías para cadera estén bloqueadas en su lugar.
11. Únicamente use sistemas de sujeción y retención (A, B) para ocupantes de silla de ruedas (Wheelchair 

Tie-down and Occupant Restraint Systems, WTORS), por sus siglas en inglés) que cumplan con los 
requisitos de la norma SAE J2249, Sistemas de sujeción y retención para ocupantes de sillas de ruedas 
para uso en vehículos motorizados. No use sistemas WTORS diseñados para aprovechar la estructura 
de la silla de ruedas con objeto de trasladar la carga de la sujeción del ocupante al vehículo.

12. La silla de ruedas se ha probado de forma dinámica en el sentido de la marcha hacia delante para 
una prueba de impacto frontal de 30 mi/h (48 km/h).  La silla de ruedas debe orientarse hacia 
delante durante el transporte.

13. No se debe depender de apoyos posturales ni de dispositivos de posicionamiento para la sujeción 
del ocupante.

14. No modifi que ni sustituya las piezas de la estructura de la silla de ruedas, los componentes ni el asiento.
15. Las paradas repentinas, los impactos o las colisiones pueden dañar la estructura de la silla. Las sillas 

que se hayan visto involucradas en incidentes de ese tipo deben sustituirse.

Instrucciones de sujeción de los ocupantes

1. Utilice un sistema de sujeción de ocupantes de 3 puntos para asegurar al ocupante.
2. Se deben usar correas de sujeción para la pelvis y para la parte superior del torso a fi n de sujetar al 

ocupante y reducir la posibilidad de golpes en la cabeza y en el pecho con los componentes del vehículo.
3. Los sistemas de sujeción deben montarse en el pilar correspondiente del vehículo y no deben estar 

separados del cuerpo por componentes de la silla de ruedas como el reposabrazos o las ruedas (Fig. 7.5).
4. Use un reposacabezas en una posición adecuada durante el transporte en una silla de ruedas.
5. Los soportes posturales (correas o cinturones dos puntos) no deben utilizarse para la sujeción de 

los ocupantes en un vehículo en movimiento a menos que estén etiquetados como que cumplen los 
requisitos específi cos de la norma ISO 7176-19:2008 o SAE J2249.

Colocar el sistema de sujeción de los ocupantes

1. El cinturón de sujeción pélvica debe llevarse bajo a lo largo de la parte delantera de la pelvis, de modo 
que forme un ángulo en la zona de preferencia de entre 30° y 75° con respecto a la horizontal.

2. Es deseable un ángulo más pronunciado (mayor) dentro de la zona de preferencia, es decir, más 
cercano, pero nunca superior, a 75° grados (Fig. 7.4).
a.  La correa de sujeción para la parte superior del torso debe acomodarse sobre el hombro 
 y a través del pecho, tal y como se muestra (Fig. 7.4). Las correas de sujeción deben ajustarse 
 tan fi rmemente como sea posible, según la comodidad del usuario. 
 No coloque el cinturón de sujeción como se muestra en la Fig. 7.5.

3. Las correas del cinturón de sujeción no deben estar retorcidas durante el uso.
4. Al colocar el sistema de sujeción de los ocupantes se debe tener cuidado de colocar la hebilla 

del cinturón de seguridad de manera que el botón de liberación no entre en contacto con los 
componentes de la silla de ruedas durante un choque.



253470 Rev. C 20

7.0 TRANSPORTE
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8.0 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA



253470 Rev. C 22

8.0 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
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8.0 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
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 8.0 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
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9.0 SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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10.0 ESPECIFICACIONES TÉCNICAS: NORMAS/NORMATIVAS APLICABLES
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11.0 GARANTÍA LIMITADA DE SUNRISE
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